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Piumini in "La gatta Cenerentola e altre fiabe" traduce
i racconti seicenteschi modernizzati in scrittura e ritmo
E le illustrazioni di Pintor esaltano il colore delle storie

Il Cunto di Basile
versione pulp
per ragazzi d'oggi
Ugo Cundari
Venticinque favole del Cunto

delicunti del Basile sonostate
per la prima volta "tridotte"
dal più grande favolista italia­
no,RobertoPiumini,inunvo­
lumeperragazzimanonsolo,

intitolato La gatta cenerentola e altre
fiabe (Mondadori, pagine 232, euro
17). "Quella che chiamo scherzosa­
mente "triduzione" è un lavoro con­
dotto sul testo che è consistito in un
alleggerimento (lessicale e sintatti­
co) e una resa in italiano fruibile, an­
che se, quando necessario, poetica­
mente trasgressivo", spiega Piumi­
ni. Questo mix di traduzione e ridu­
zionedeltestooriginariohaloscopo
di "perdere il meno possibile in effi­
cacia,perrenderlogodibileaunpub­
blicodilettorigiovanipurnell'avver­
tenza che anche un testo "per li pec­
cerille",come lo definisce Basile, se è
benscritto(obentradotto),puòesse­
re una lettura altrettanto utile e pia­
cevolepergliadulti".
Nell'originale della prima favola,

conprotagonista l'orco, le offese del­
la madre al figlio smidollato suona­
no così: "Che stai a fare in questa ca­
sa, pane maledetto? Squaglia, pezzo
di briccone! Sgombera, maccabeo!
Sprofonda, piantamalanni! Tòglim­
itidinanzi,mangiasùcciole!Tumifo­
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sti cambiato in culla, e nel luogo di
un bambolino, di un pacioncello, di
un bel fantino, mi fu posto un maia­
lone pappalasagne!", mentre nella
triduzionediPiumini:"Chefaiquiin
casa, rubapagnotte? Levati, pezzo di
zero, maccabeo! Sprofonda, pianta­
lagne!Spariscimidagliocchiscolaca­
stagne!". C'è rispetto dell'originale e
toccopersonale,fruttodell'esperien­
zadichi,oltreaessereungrandeillu­
stratore e scrittore per bambini, ha
tradotto i sonetti di Shakespeare per
Bompianieipoemidi Browningper
Interlinea, "fatiche, queste, che mi
hanno aiutato per rendere il diverti­
mentodelCuntodelicunti,chevadal
foneticoalfraseologico,conunaesu­
berante oralità, ritmicità e teatralità,
conla sua, piùche scherzosa, beffar­
dasapienzialità".
Tra le "tridizioni" più indovinate

lascenainLacervafatatadelcuoredi
drago che, una volta cotto, deve fare
ingravidarelamogliedelre.Raccon­
ta il Basile: "Non sulo sta bella coca
deventaje prena, che tutte li mobele
de la casa ntorzaro. E, ncapo de po­
che juorne, figliattero; tanto che la
travaccafecenolettecciulo,loforzie­
re fece no scrignetiello, le seggie fa­
cetteroseggiolelle,latavolanotavoli­
no, e lo cantaro fece no cantariello
mpetenato, accossì bello, ch'era no
sapore". Nella versione di Piumini:
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"Nonsolorestòincintalei,maanche
tuttiimobilidellacasa,epochigiorni
dopoillettofeceunlettuccio,ilforzie­
refeceuno scrignetto, lesediefecero
sedioline, la tavola fece un tavolino e
ilvasodanotteunvasettodelicatoco­
me una tazzina da liquore". Qui sta
tuttalaperiziadichièstatofragliau­
tori e ideatori della tra­
smissione tv "L'albero
azzurro".Inalcunicasi
non c'è traduzione, il
senso(avoltedoppio)e
la capacità evocativa
dell'originale non pos­
sono essere snaturati:
"chiavica", "pastiera",
"pillacchera","allocca­
re", "conocchia" non
vannotradotte.
Leillustrazionisono

firmate dallo spagnolo
pluripremiato David
Pintoresiesaltanonel­
la scelta dei colori e dei
contrasti, con in evi­
denza quasi sempre
un tocco di rosso san­
gue,comeperildeside­
rio di provocare, stupi­
re e turbare ma sem­
pre con delicatezza. Il
rosso si trova nelle un­
ghie dei commensali
seduti davanti a un uo­
mo che fissano con
odiocomesevolessero
squartarlo in Il compare.
ovunque nel disegno
che taglia l'orecchio alla
sventolacomeuntrofeoinsiemealle
forbici, in Viola. C'è nelle
Cenerentola, nei suoi
negliscarpinidelsuocorteggiatore.
Siccome Lo cunto è

ROBERTO
PIUMINI
LA GATTA
CENERENTOLA
E ALTRE FIABE
MONDADORI
PAGINE 232
EURO 17

"Nonsolorestòincintalei,maanche
tuttiimobilidellacasa,epochigiorni
dopoillettofeceunlettuccio,ilforzie­
refeceuno scrignetto, lesediefecero
sedioline, la tavola fece un tavolino e
ilvasodanotteunvasettodelicatoco­
me una tazzina da liquore". Qui sta
tuttalaperiziadichièstatofragliau­
tori e ideatori della tra­
smissione tv "L'albero
azzurro".Inalcunicasi
non c'è traduzione, il
senso(avoltedoppio)e
la capacità evocativa
dell'originale non pos­
sono essere snaturati:
"chiavica", "pastiera",
"pillacchera","allocca­
re", "conocchia" non
vannotradotte.
Leillustrazionisono

firmate dallo spagnolo
pluripremiato David
Pintoresiesaltanonel­
la scelta dei colori e dei
contrasti, con in evi­
denza quasi sempre
un tocco di rosso san­
gue,comeperildeside­
rio di provocare, stupi­
re e turbare ma sem­
pre con delicatezza. Il
rosso si trova nelle un­
ghie dei commensali
seduti davanti a un uo­

SUGGESTIONImo che fissano con
odiocomesevolessero
squartarlo in Il compare. È sparso
ovunque nel disegno della donna
che taglia l'orecchio alla vecchia e lo
sventolacomeuntrofeoinsiemealle
forbici, in Viola. C'è nelle scarpette di
Cenerentola, nei suoi capelli fluenti,
negliscarpinidelsuocorteggiatore.
Siccome Lo cunto è carne e morte

evendettaesesso,lesueillustrazioni
esaltano la carnalità dei racconti del
letterato del Seicento. Superba è
quella di Verdeprato: Nella è amata
daunprincipecheperspassarselala
raggiunge attraverso una galleria di
cristallo. Il giochetto dura finché le
sorelle di lei, invidiose, mandano in
frantumi la galleria e le schegge di
cristallo si conficcano nel corpo di
lui.Ildisegnodelpoverinoche,nudo
e sanguinante, trafitto dalle natiche
ai piedi alla fronte, se ne torna a casa
con una smorfia di dolore in faccia,
sintetizza perfettamente la filosofia
illustrativa di Pintor per il suo Basile
pulp.

QUELLE FAVOLE
CHE RUOTANO INTORNO
A CARNE, VITA E MORTE
SONO UN DIVERTIMENTO
LETTERARIO DI GRANDE
ESUBERANZA TEATRALE
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SUGGESTIONI Alcune illustrazioni di Pintor al libro di Piumini tratto da Basile
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